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publicumnak több épület, és tűzifát hozandó, 
mint a' mostani ligetes , ritka , és a' legeltetés 
által megsanyart erdeink. 'S így a3 jobbágyi le-
geltetésnek az erdőktől elválasztása , a legna-
gyobb jótétemény, mind a' hazára, mind a' bir-
tokos úr ra , mind a* jobbágyra nézve, és az erdő 
mivelésnek alapja. 

G a t y. 

Az Alsó Magyarországi Érczmivelésrul. 

(Folytatás.) 

A z A k n á k r ó l 

(Schacht, puteus metallicus) 

94. $. 
A k n á n a k azon négyszegű kutak neveztet-

nek , mellyek szabad alól, súly irányban vagy 
résút szolgálnak le a' hegy3 gyomraba. Olly súly-
irányú vagy fonák nyílások tehát , mellyek már 
a3 föld alatt veszik kezdetöket, akna nevezet 
alá nem jőnek , hanem czélirányok szerint majd 
sűlyetegeknek, mélyezeteknek (Gesenke Abteu-
fen) majd motóláknak ( Haspel) majd ontvá-
nyoknak (Schu t t e ) görditőknek, guri tóknak, 
hengereknek (Köllen) hivatnak : mellyekről alább 
több fordúland elé. 

95. §. 
A' súlyirányú aknák többnyire czélirányo-

sabbak, 3s kevesebb költséggel járnak a' résuk-
nál; mert rendeltetésökre nézve vagy ki 's bejá-
rásra, vagy érez 's vadfaj takarításra, vagy viz-
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emelésre, vagy szellőztetésre, vagy fa-leeresz-
tésre, vagy erőmüvek3 munkálódására szolgál-
nak . 3s amazok mindenütt majd a' térségben, 
majd a' súrlódásban , majd az erőművekben ta-
karékossabbak ezeknél. Szükséges továbbá rend-
szerint hogy az ér a3 súlyirányos aknával közép 
mélységében fúrassék ált, mert a* bánya mun-
kának közösülése végett a3 takarítás, vizeme-
lés, légfrissités, 's bejárás tekintetében a3 fő-
bányatérekből keresztvágásoknak (Querscbläge) 
kell a' súlyirányú aknához töretni , és pedig az 
általaknázott ér felett a"1 függményen, alatta pe-
dig a' fekvényen. Ha tehát az ér közép mélyé-
ben lukasztatik ál t , akkor ezen keresztvágások 
sehol sem lesznek hosszak, következőleg a 3 ku-
tyatakarítás (Hundfordernis) a1 bányamunkától 
egész az aknáig mindenütt rövidebb.' Mivel a' 
takarítással a' főaknához (Hauptschacht) közelí-
teni fő dolog, azért ha a' munka az érvonúlása 
szerint te r jed , és a' kőtakaritás a' futamokon 
(Lauf) távol es ik , több illyen aknákrófkeli gon-
doskodni ; melly esetben azonban elég, ha a 
körülményekhez képest minden két , háromszáz 
ölnyire egy akna mélyeztetik le; a' körülmé-
nyekhez képest mondám , mert egyébb akadályo-
kon kívül az is egy fő lehet , hogy valamelly 
hegységben ( Gebirg) ugyan azon eret egymás 
mellett több bányatársaságok mivelik , as kiknek, 
mint fentebb említetett bányabirtokjokra határaik 
vágynák. 

96. 
Az akna7 kikezdésében kiilömbféle tekénte-

tek jönek elé: — lször a' szabad alatt alkalmas 
hely választassék , a3 hova a' szükséges m »/go-
nyok, épületek jőnek, 's a3 hova a' k e r e k e k r e 
megkívántató Víz akár forrásból, akár tavakból 

V 
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vezethető, 2zor Alkalmas legyen a' hely nem csak 
az érezek elhordására , hanem az épületi, 's 
bányafV (Grubenholz) odahozékonyságára is. 3zor 
gondoskodni kell egy jó rakhelyről (Halde , Hal-
le , Haldensturz) 4zer hogy aJ szabadalatti vi-
zek valamikép bele ne szivárogjanak. 5zor vég-
r e , különös figyelmet kell arra fordítani, hogy 
a' takarítás, légfrissités , és vizemelés minél kön« 
nyebbé 's olcsóbbá váljon, 

97. §. 
Ar hány féle rendeltetése van egy aknának, 

annyi felé részeltetik ; többnyire a' fő aknák há-
rom elkülönözéshől állnak , az egyik m á s z ak-
n á n a k (Fahrtschacht) a3 másik t a k a r í t ó n a k 
(Treibschacht) a3 harmadik v i z , vagy m ű a k * 
n a ii ii k (liunstschacht) neveztetik. Ehhez kell 
annak hoszszát is alkalmazni, melly szélességét 
minden esetre múlja felül ; igy a' fő aknában, a' 
hol főkép kettős takarító készül, harmadfél öl-
nyinél kevesebbre nem épülhet, holott szélessé« 
gére elég 5- 6. láb; a3 kereső aknák csekélyebb 
öblöt kívánnak , ellenben a5 fő aknákban elő 
gondoskodásból ha ne talán egykor kettős ta-> 
karitóra leszen szükség, a' hosszaságot jelen-
leges kelleténél is tovább tanátsos kivájni, 

98. % 
Minden takaritó akna3 tövében r a k o d ó 

(Füllörter) készítetik; ez nem egyébb, hanem 
az akna' feneke mellett kivájt tágasb öböl, a' 
hova t. i. minden az aknához szolgáló kereszt-* 
vágásból (Kreutzschlag) 's takarító térből (För-
derniszstrecke) az érez és vadfaj kutyatolók 
(Fíundstöszer) által ösxvehorriatik. A' rakodód 
iiak hossza ugyan az , a' mi az aknáé, szélessé-* 
ge nagyobb is lehet, Mivel a1 bányafa (Gruben* 
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holz) az aknákon 3s ezen rakodón által mozdi-
tatik a 'bányákba, azért magossága is czélirányos 
Jegyen s közönségesen másfél néha 2 ölnyi szo-
kott lenni. Keveset mélyebb is legyen a' taka-
rító térnél , hogy annál könnyebben döntethes-
sék ki az érez 3s vadfaj a3 kutyákból. 

99. §. 
Ritkán mélyeztetik akna olly kemény kő-

ségen (Gestein) hogy el-lehetne acsolat nélkül, 
's bár kemény is a3 kőnem , ha mind a' mellett 
leveles, idővel levelei elválnak Js omladozni 
fognak, a' mi szüntelen veszéllyel fenyegetné a' 
bányamivelést: azért az aknákat is, valamint 
az ékzeteket és bányatéreket többnyire ki kell 
ácsolni. Azt, valljon erősebb ácsolalot kíván-e 
az akna, vagy gyengébbel is be éri, annak mé-
lye 3s anyagzatának kemény vagy porhó volta 
határozza-el. Feszes és tartós ácsolat egyedül az 
aknának tökéletes leméi) ezte után alulról felfe-
lé kezdve készülhet; mivel pedig gyakran ásás 
közben is megkívánja a' munkások1 bátorsága 
az ácsolatot, melly azonban rendes ácsolás köz-
ben ismét kiszedethetik: innen az aknák3 áesol-
tatásában kétféle ácsolás jő tekintetbe: e l v e -
s z e t t , i d e i g l e n i (verlorene Zimmerung) 's 
v a l ó (wirkliche), 

100 . § . 
¥ ( 

Ha tehát valahol aknát kell lemélyezni, 
mi után az alkalmas hely kijeleltetett, az a3 

pázsit föld' vagy szinföld3 eltakarítása mellett 
vizirányra egyenitetik, a' hova azután egy a k-
n a f ü z e t (Schachtkranz) jő ; ennek hossza szé-
le ugyan az, a mi a3 kiásandó aknáé, csak szeg-
let csúcsainak kell kévéssé kidudorodni , hogy 
lemélypzés után is fentaruák a' iüldszinén ; azért 
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f ö l d s z i n t i , vagy s z a b a d f ü z e t n e k hi-
vat ik , németül Tagkranz. Végre elkezdődik a* 
lemélyezés s közel a' föld"színihez csak teknők-
kel 3s fél kosarakkal vettetik-ki az ásott föld , ké-
sőbb pedig e3 végre hengermozgony ( H a s p e l ) 
állítatik fel , mellyre egy kötél két köböllel (Kü-
bel) csavariiva fel 3s alá játszik a3 mélybe. Ásás 
közben gyakran viz érre ju tnak, ezt ha cse-
kély, kézi szivattyúkkal (Handpumpe) is meg-
győzhetni: külömben viz emelő művek szüksé-
gesek. Nem árt a szádalatra (vagy torkolatra) 
mindjárt ló-vagy vizkereket (Pferd gäbe! v. Prem-
sekunst) épiteni 's ezzel kezdeni a1 kivájt föld 
takarítását. Hogy pedig az akna iránya el ne 
görbedjen , erre sulyirányzót z s i n ó r m é r t é -
k e t (Senkelschnur) szoktak használni. 

101 . §• 

Az akna' ácsolata vagy s ű r ű , e g é s z , (gan-
ze Z i m m e r u n g , v. mit ganzen» Schrot te) , hol 

i* egy járom fa ( J o c h ) ' s aknafüzet a1 mási-
k a t é r i ; vagy á l l ó f e s z í t ő k k e l (mit stehen-
den Spreizen), máskép p o l c z á c s o l a t (Pol-
zenzimmerung) a' hol a3 hézakok hasábokkal 
(Ladholz) pótoltatnak. Harmadik neme az akna 
ácsolásnak á l l ó j á r o m f á k k a l (mit stehenden 
Jöchern) készül. Mind ennek magyarázata bővebb 
fejtegetést, sőt rézmetszetű világítást is kíván-
n a ; itt egyedül azt tartom szükségesnek említe-
ni , hogy az akna3 ácsolata rendszerint 's több 
tekinteteknél fogva inkább kemény , mint puha 
fanemből készítendő. Mert miután az aknázat 
(értem a" fő a k n á t ) három különözésre oszlik, 
ngy mint mász-, mű-, és takarító aknára (Fahrt-, 
Kunst-, und Treibschacht) mind a' három meg-
kívánja, hogy az ácsolat simára faragtassék; az 
első osztály ha darabos szálkás ácsolatú, nehe-
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ziti a* mászást, veszedelmezi a' bányászok éle-
tét; a' második gátolja az erőműveket 's erőmű-
vészeket akköriilti foglalatosságait; a1 harmadik 
rontja aJ takarító zsákokat (Treihsack) köblöket, 
's ládákat: ha már simára kell faragni az akná-
zatot, erre olly fa szükséges egyszersmind, a' 
melly ne könnyen rohadjon; pedig bizonyos, 
hogy a' fenyüfa minél vékonyabbra faragtatik , 
annál korábban rohad el. De megfordítva is : az 
aknázatnak öröké ép állapotban kell lenni, a* 
pyakor ujitgatás kijavitgatás gátolja a' vizeme-
lő 's takarító munkát: e' ezélra leginkább szol-
gál a* kemény fából készült ácsolat, melly tar-
tósabb a' fényűnél; mivel pedig a1 kemény-fa-
nem természettől egyenetlenebb növésű mint 
sem hogy faragás nélkül alkalmas lenne az ak-
názatra, innen következik a3 felhozott szabás: 

A' puha fa tehát egyedül olly mellékes ak-
nácskákban használható , a' hol ezen tekintetek 
együtt veve nem elkerülhetetlenek. 

102. §. 
A" tonnafekvű aknák5 ácsolata külömbözik 

a* súlyirányukétól, valamint a'mélyezeteké (Ab-
teufen) tetőtöréseké (Uibersichbrechen) ontvá-
nyoké (Schütten) 's motóláké is (Haspeln), mel-
lyek t. i. mind erős hajlású erek után (izeinek, 
's a' nyomás és kőség mivoltához alkalmazandó. 
Itt nincs szükség ágyfákra (Lagerbaum), hanem 
többnyire peczkekkel pótolhatni a' sűrű jármo-
zást. Általában véve aa tonnafekvű aknák ácso-
lása valamint a' motóláké , ontványoké , iné-
lyezeteké is tömérdek ágazató észrevételeket von 
magával, mellyeknek magyarázata noha a" nyelv-
bővitésre (a' mi fő ezélra értekezésemnek) sza-
pora gyiimölcsözésű lenne , e' hely t kivivhatatlan. 
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103. §. 

Fentebb az akna3 osztályai közt mászakná-
ról (Fahrtschacht) jött elő említés: ez a' mű és 
takarító aknatói azon eKkülönozÖtt 3s akna f a l -
l a l (Schachtscheidung) elválasztott része a1 fő 
aknának, melly csupán 3s egyedül a' bányába va-
ló ki 3s bemászásra szolgál. A3 résu aknákban 's 
mélyezetekben közönségesen a' fekvényen tulaj-
don m á s z p o l c z o k r a (Fahrtpolzen) helyez-
tetik. Ezen mászaknának a' súlyirányú aknák-
ban főmegkivántsága , hogy m á s z ó kra (Fahr-
ten) részeltessék: mert kiilömhen a3ki 's bejáró 
személyek nem tudnának egymásnak kitérni, 3s 
külömben is igen veszélyeztetnék mászásközben 
életök. Tudni illik minden l j vagy 2 ölnyi mély-
ségre az ácsolatba mászpolczok (Fahrtpolzen) 
vonathatnak, 's ezekre deszka p a d o z a t o k 
(Buhn en) szegeztetnek. A' padozatokon egymás 
által ellenébe m e t s z e t e k (Ausschnitte) véset-
nek ki, és pedig egyedül olly öblítek, hogy egy 
ember bujhassék rajtok keresztül. Egy padozat 
a' másikkal létra által közösködik , melly sem-
mivel sem külömhöz a'közönségestől, csakhogy 
a' metszet felett kezdetén egy kis létrácska van 
az ácsolathoz súlyirányban erősen feszítve, melly* 
hez a' mászó, midőn a' létrára lép , fogódzhassék, 

Iía nem sebes hajlású az ér, 's így a' résu ak-
na meredek , nagyobb bátorság végett a3 mászó 
személyeknek szinte bizonyos távolságban egy-
mástól a' polczokra padozatok szegeztetnek, 's 
a1 mászok (Fahrten) egy oldaltól a' másikhoz 
kígyózva feszítetnek reájok. Gyakran megesik, 
hogy az akna'oldalából itt ottviz buzog ki ; ezt 
egy helyen öszvegyiijtve odáig kell csatornákon 
vezetni, honnan a' bányavizek együtt vagy ki-* 
emeltetnek, vagy lecsapoltatnak; mert különi* 



ben sietteti nedve által az ácsolat' rohadtat, a* 
padozatot pedig és a* Il iászokat síkossá tévén, 
a' mászó személyeket veszélyezteti. Általában a' 
mászaknának fő rendeltetése lévén a' bátorságos 
ki 's bejárás, annak czélirányos és ép voltára 
igen szükség ügyelni az illető Bányatiszteknek. 
Még is mind a' mellett gyakran történik szeren-
csétlenség, úgy, hogy a' bányász, midőn neki 
indul aJ bányának, méltán szokott felkiáltani: 
„ k é l j s z e r e n c s e (Glück auf!). — 

104. §. 
Égalat ti nyílását mind a1 takarífó mind a' 

mászaknának c s a p ó k (Fallthüren) fedik , mel-
lyek f ü g gpa d ó k n a k (Hängebänke.) neveztet* 
nek , hogy aJ takaríiás körűi foglalatoskodó sze-
mélyek biztosak legyenek a- beeséstől. 

Néha olly eset jöhet közbe, hogy az aknát 
szükség f e l t ö l t e n i f e l n y e r g e l n i (aufsat-
teln). Minekutána t* i. az akna' szájához közel 
egy vadrakhelynek kell helyeztetni, a hova a' 
hegy vagy vadfaj döntetik; hogy ezen döntés an-
nál könnyebben történhessék, az akna"5 szája 
nem lehet vizirányban a' föld' színével: küiöm-
ben a3 felhalmozandó kődarabok idővel egészen 
eltemetnék. Ha tehát az aknának kiválasztott 
hely körül nem találtatik az emiitett vadrakhely-
re megkívántató mélység , ez az aknaszájnak 
érintett felnyergelésével felemeltével mesterség 
által történik , 's a' körül halmozott vadfajok 
közt mind addig rakatnak egymásra akna füze-
tek , m/g a3 szádalat a' szükséges magasságot el 
nem éri. 

Hasonló nyergelés szükséges a" régi aknák 
munkábavételekor , mellyek öszveroskadtok ál-
tal fent olly tág romüregeket képeztek, hogy 
azokra az első vagy égalatti füzet (Tagkranz) 



46 

nem illesztethetik. Azért illyes elhagyott aknák-
nak mélyében a1 legépebb oldalak kerestetnek 
k i , 3s azoktól kezdve felfelé az elodult ácsolat 
kiújitatik, 's szádalatjok az elébbi mód szerint 
felnyergeltetik. • 

105. §. 
Minden aknára, legyen az nagyobb vagy 

csekélyebb tekintetű, egy nagyobb vngy kisel>h 
a k in a h á z (Schachthaus) vagy legalább b ó d é 
(Hütte) építetik, hogy az esőtől, hótól, 's a1 t. 
biztositassék. Ennek nagysága a' körülmények-
hez ílkalmaztatik, főkép ha a' takarítás és viz-
emelés lókosarat (Treibkorb) vagy vizkereket 
(Premserad) kiván. 

Az aknának 3s aknabirtokosnak jogai (jus-
sai) Ss kötelességei kevéssel külömböznek az 
ékzctéitől. — 

Minekutána az íizőbe Js mivelés alá vett 
érczér akar ékzet, akar pedig aknaval felnyita-
tott, következik: 

. A3 t u 1 aj don k ép i b á n y am í ve 1 é s. 

106. §. 
Ezen szakasznak kezdetével említém , hogy 

a3 bányamívelésnek czélja az erekben rejtező 
kincset minél könnyebb munkával, kevesebb 
költséggel, egjszersmind pedig a3 lehető legna-
gyobb haszonnal kiszedni; mire nézve a' bá-
nyásznak e' következőkre kell leginkább ügyel-
ni : lzör a' munkát, időt, 's köl séget takaréko-
san, 3s megfontolva oda fordítani, hogy az ér-
ezek minél könnyebben szedethessenek ki , az 
az minden akadályt előrelátó gondossággal ke-
rülni , melly a' szegényebb érfajok megnyerése 
mellett a' gazdagabbakét veszedelmeztethemék ; 

t 
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2zor hogy az érczvájás (Erzliau) a* takarítást 
ne nehezítse; 3zor hogy a* munkások friss lég-
ben ne szűkölködjenek; 4zer hogy a' bányavi-
zek ollyan heiyre gyűljenek öszve honnan kön-
nyen lecsapolhatok vagy kiemelhetők; 5zör a* 
kivájt odúk roskadással se a' bányát se a' mun-
kásokat veszélyei ne fenyegethessék ; Czor nyer-
tes munka közben uj töreteket (Anbrüche) ke-
resni, következőleg reményszíneket (Hoffnungs-
örter) űzni, az eret mind vonulása, mind esése 
szerint új meg új műszínekkel, mélyezetekkel 
vizsgálódva kutatni, függményi 's fekvényi vá-
gásokkal szomszéd erek után törekedni; egy-
szóval nem csak a jelenkor' javára dolgozni, 
hanem a' jövendőségre is ügyelni , hogy a' mí-
velhetőség örökítethessék (verewigen) : mert az 
úgy nevezett r a b l ó m í v e l é s t (• Raubbau), 
melly a' bányát kincseitől rövid idő alatt meg-
fosztván a' jövendőségnek semmi nyereségi re-
ményt sem hágy, a' bányatörvények is különö-
sen tiltják. 

107. §. 

A5 tulajdonképi 's valóságos bányamívelés-
nek három fő neme 3s módja vagyon : u. m. tető,-
fokos-, és keresztmívelés (Fürsten-, Straszen- *), 
und Querbau) T. i. az ér vagy vonulása' folytá-
ban esésének bizonyos mélyétől kezdve lépcsőn-
kint lefelé vagy felfelé vájatik ; vagy vastagsá-
ga szerint több helyen 's egymás mellett sorba 
keresztül töretik. 

*) Lehman ezt S t r o s z e-nek n e v e z i , a* mi magyarul 
annyit tesz , mint f o k , l é p c s ő , h á g c s ó , g a -
r á d i c s . 
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Mind a'három féle módot a'felkeresett érnek 
lemélyeztetése előzi meg; t. i. a' bányásznak le 
kell hatni bizonyos mélységre az éren, teszem 
10 ölnyire (aknával), innen jobbra balra az ér* 
Vonulásán vízirányú, 's bizonyos távolságú tére-
ket töret, Js ezt k i h o s s z í t á s n a k (Auslän-
gen) nevezik. Ezen térekből ismét apróbb ak-
nácskákat mélyez l e , 3s azoknak fenekét ismét 
kihosszítván e'kép több futamokat (Läufe) ké-
szít. Minden esetre úgy intézi ezen felszeldelé-
sét az érnek, hogy a' szabad alól legalább két 
nyílást szerezzen a"1 bányának, mellyek közül a* 
levegő egyikén be, másikán kifolyjon, 3s örök 
forgásban legyen. Minekutána így az eret öszve 
vissza fúrta , majd fokos , majd tetős , majd 
kereszt-míveléshez kezd, a' mint a1 körűlállások 
kívánják. Nem kell neki egy örökösi ékzetiől is 
elfelejtkezni, mellyet a bánya' alsó emeletén 
kezdi-ki , hogy a' víz a' fensőbb emeletekből is 
oda gyűjtve kifolyhasson, 's megkéméltessenek 
a* költséges vízemelő erőmívek. Tudván pedig, 
hogy a' művelés' kezdetét a1 bánya birtokosok 
készpénzzel, önerszényökből, 's minden bánya-
beli jövedelem nélkül segítik, ezen tereh' eny-
hítése végett legelőször a leggazdagabb érxzkö-
zöket (Erzmitteln) veszi munkába, 's e'kép 
mind a' törő-niűveket (Pochwerke), mind a' ko-
hokat , hutákat (Hütten , ustrinae) mozgásba 
teszi; egyszersmind pedig az ebből háromló 
készpénzbeli jövedelemmel a' Részvényeseket 's 
általok a* bánya munkát elémozditja. Ha már 
látja, hogy a' birtokosoknak nem csak részvény-
beli terhök' viselésére elegendő jövedelem , ha-
nem azon felül valóságos nyereség is háromlik 
a'bányából, akkor remény vágásokat (Hoífnungs-
Schlag) kezd, hogy a" mívelést örökítse. 



49 

Ezekből észre lehet venni, mennyire szíik-
séges egy Fő bányatisztnek a' bany aim i i.ökség, 
's földismeret, szinte nem kevé»hhé , mint tgy 
gazdasági jószág igazgatónak a' természet törté-
net mindenféle ágazati a' honi kereskedéssel 
együtt véve. Egy alaptalan tudományú Bánya-
igazgató', Tisztartó', Vrfgy Szakmánymester3 kor-
mánya mellett az alája rendelt munkások nem 
egyebek , mint vakondakok , a' föld gyomrát té-
tova turkálják, 3s csupa szerencse, ha itt ott 
kincsre találnak. Jobbau kitűnik ennek valósága 
a' következőkből. 

r • i o 8 . 

Ha valaki régi, akar elhagyatott, akar szá-
zadok óta folyton mívelt bányát vesz munkába, 
mivel a3 régiek közönségesen a' legfensőbb kö-
zöket szokták kirabolni , előre a' mi ve lést a3 

mélységben kell űzni. Itt is t. i. mélyebb lehatáa 
után kihosszítások, az érnek vonulása szerint 
való felnyitásai eszközöltetnek , rendes fokok 
(Straszen) készülnek, a3 fensőbb érez közök a1 

tehetségig a' jövendőre hagyatnak, 's egy a3 tö-
retekhez, költséghez, és zsákmányhoz (Ausbeu-
te) mérsékleti érez váj ás ( Erzhan ) folytatik. 
Egyébkint a' mívelés' módja itt sem külömbözik 
a' friss bányákétól. 

109 §. 
Következik az érez váj ás, az említett fokos,-

tetős-, 's keresztmívelés' módja szerint. Ha a* 
munkába vett ér nem szélesb két ölnyinél, en-
nek kivájására fokos vagy tetősmívelés legczél-
irányosabb. A.1 f o k o s m í v e l é s ( Straszenbau ) 
e3 következően megy véghez : minekutána az 
érköz lemesztelenítetett, a fenső kihosszítás" fe-
neke v. talpa (Sohle) alatt egy ölryi mélységre 

Tud. Gyűjt. IV* Köt. 1832. 4 
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egy mütársaság (eine Khíir) állitatik munkába, 
melly az érnek vonulása szerint viziránybau 
előre tör. Midőn ezen társaság két ölnyire ha-
tott, alatta hasonlóan egy másik kezdi a' törte-
tést, ez alatt ismét a' harmadik, negyedik 's a 
t. mig a' kijelelt érközöt vagy egészen, vagy 
bizonyos megbatározott részét ki nem vájják. 

A3 t e t ő s m í v e l é s (Fürstenbau} épen el-
lenkezője az előbbinek, itt t. i. alulról felfelé 
folytatva a' munka, miután a' kihosszítás3 le-
tejébe harmadfél ölnyire felfelé fúrta magát a1 

mütársaság, ezen odúban szinte víziránt előre 
törtet, egyedül azzal a' kiilömbséggel, hogy itt 
a" kihosszításnak, melly minden esetre bánya-
térnek hagyatik, teteje boltja (Füst) \ ölnyi 
vastagságra végig meghagyatik, melly kőbolt a' 
hulladékokat feltartóztatja, nehogy a kihosszí-
táson járkáló emberek veszélyeztessenek. Az el-
ső mütársaság felett, miután ez 2 ölnyire hatott, 
következik a' második, e' felett a3 harmadik 's 
a' t. de ezeknek már nem szükség kőboltot hegy-
támaszt (Bergfest, fulcrum naturale) hagyni, 
csupán padozatokat vésnek az oldalakba, mert 
az alattok dolgozók úgy is előbbre vágynák ná-
lok , kiket tehát a3 hulladék annyira nem 
érheti. *) 

*) Deliua minden illyes h e g y t á m a s z o k a t . , melly ek-
nek rendeltetésök a' bánya mívelés' külőmböző kö-
rülállásaira nézve sokfé le , czélja pedig mindig va-
lami vagy szirttereh* viselése, csak a' régi bányá-
szok* szokására szorítja, azt állítván; hogy a' mi 
időnkben az ácsolás' tökélesedése szükségtelenekké 
teszi. Még is sok helyen láttam a' Körmöczi bányák-
ban il lyes érczhagyományokat, sajnálva képzeltem 
bennök heverni a' kincsei : mig vezetőm fel nem 
világított , 's meg nem mutatta, hogy olly lereh 
fekszik rajtok, millyet semmi féle gerenda nem 
lenne képes viselni $ 's igy a' kincs bennök haszta-
lan nem hever. 
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Ezen utóbbi mívelés mód az elsőnél kön-
nyebb is, gazdaságosabb i s ; azért többnyire 
mindenütt ezt űzik jelennen a" hol csak amazt 
különösen nem kívánja a' körülállás. 

Mivel pedig ezen mívelésnek mind a' két 
neme nagy odúkat szül, ezeket, a' mint fentebb 
emlitém, minden fokon ki kell padozni, hogy 
a' padozaton fel 's alá járhassanak 's a' hulladé-
kok az alanti munkásokat ne sérthessék. Ezen 
padozat melly z s á m o l y a i n a k (Kastenzim-
merung) magok pedig az egyes padlósorok z s á -
m o l y o k n a k (Kasten) hivathatnak, akkép 
megy véghez, hogy mind a' fekvényhe, mind a' 
függménybe padlukak vésetnek, mellyekbe viz-
irányt peczkek illesztetnek keresztül, később 
deszkával padoztatnak ki. IIa a' fekvény vagy 
függmény, vagy mind a' kettő porhó, rövidros-
tos, akkor mint az ékzet' ácsolatárol említetett, 
padlókat, hasáb, 's járomfákat kell as szükség-
hez mérve használni. 

110. § . 

Miután a' kijelelt érczköz ekképen kivája-
tott, az alsó kihosszításon kivűi egyébb odúkra 
nem lévén szükség, a' zsámolyát kiszedetik, 
ezek pedig vadfajjal tömetnek ismét he, vagy 
ha akar érczes, akar törniméltó érfaj (Pochwür-
dige Gänge) vájatott belőlök , a' mi t. i. hasz-
nálat (égalatti felkészítés) végett a' szabad alá 
takaritatik ; akkor más emeletekből vájt hasz-
talan hegyfajjal rakatik be , vagy ha a' fekvény 
és függmény nem porhó, több helyeken egyedül 
kipeczkeltetik. 

111. s, 
Midőn olly vastag az ér, hogy egyrendheli 

fokos vagy tető mívelés által ki nem vájatha-
* 4 
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t ik , azt vagy keresztmívelés alá kell venni, 
vagy legalább a l á f ú r ni (verschrammen) 9  
's azután kettős fokos - vagy tetősmíveléssél (mit 
gedoppeltem Fürsten - oder Strasenbaue) győz-
ni. Ezen alafúrás az ér" vadon közt a' s z e 
g é l y e n **) (Saalband) eszközöltetik olly mó-
don, mint egyébb ékzet vagy bányatér Minden 
esetre, ha olly vastag az ér, hogy kettős tető-
míveléssel sem vájathatik ki, mintsem hogy hár-
mas , vagy négyes illy mívelésre kellene szo-
rulni, akkor inkább a' k e r e s z t m í v e l é s 
(Kreutzbau) használtatik; melly az előbbiektől 
abban külömbözik , hogy a' váj ás' munkája nem 
az érnek vonulasa, hanem vastagsága szerint a1 

fekvénytől vagy fiiggménytől kezdve keresztbe 
irányoztatik, 's a' hevérek nem egymás felett, 
hauem egymás mellett vizirányban dolgoznak: 
a' tetőmíveléshez még is annyiban hasonjír, 
hogy itt is a' muukábavett érczköz alulról kezd-
ve felfelé vájalik keresztbe. A' kereszlm/velés 
nek czélirányos iizésére szükség a' czélba vett 
érczközöt vonulása szerint több — teszem 2 , 3. 
ölnyi téiségű — fokokra (Straszen) osztani, 's 
egyedül minden második harmadik szomszédsá-
gút kezdeni ki egyszerre; ezek kivájatván, be-
tömetnek, 3s akkor a' közönök lévőkre jut a' 
sor. A' f ú rad é k (Sahram) egyszersmind taka-
rításra, 's ki 's bejárásra szolgál. 

*) S e h r a m , ist der Raum, so zwischen dem Gestein 
und Erlz gemachet wird. Wird auch das V e r f a h -
r e n d e r G ä n g e gerannet. — Neues und curieuses 
Bergwerks Lexicon von Minerophilo Freihergensi 
^Chemni t z 173U. lap. 582. 

*) S a a l b a n d d e s G a n g e s oder S e i l b a n d , S a u m 
i s t , wo sich der Gang scheidet vom Geburge oder 
Gestein . in Hangenden oder Liegenden , oder ist 
eine Einfaszung der Ei tze auf den Gängen. — Ugyan 
ott lap 527. 
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Miután az ér ekként fekvényétől fiiggménye-
ig egy Ölnyi magasságra 's bizonyos messzeségre 
kivájatott, ezen odú a' keresztmíyelés' e l s ő 
e m e l e t é n e k (der erste stock des Querbaues) 
neveztetik; ekkor tehát az eret hasonló míve-
léssel fentebb kell megtámadni, 's ez leszen a' 
m á s o d i k e m e l e t 's a' r4 Valamint pedig az 
első emeleínek kikezdését az elébb mondottak 
szerint egy furadék előzte m«>g az ér vonulása3 

mentében annak fekvényén : úgy a' második eme-
let is fentebb ismét egy hasonlót kiván Midőn 
a' második emelet készül, az elsőnek be kell 
már döntve lenni, 3s igy tovább, mig a' kereszt-
mívelés a' kijelelt pontig felhat. Ezen betömés-
re elégséges vadfaj kívántatik, 's ha a' bányá-
nak egyébb részeiből ide nem hordathatik , ak-
kor egy úgy nevezett b á n y a m a 1 m o t (Berg-
műhle) kell készíteni , melly által egy helyre ma-
gától fog szakadozni a3 tömedék; ha pedig illy 
malom' készítése nem eszközölhető , akkor az 
égalalti vadrakásokhói (Haide) szükség tömedé-
ket a1 bányába visszatakarítani. 

113. §. 
A' bányásznak mindig előre-látással kell a* 

munkát intézni. Az első kereszt mivelés termé-
szet szerint egy kemény talpon történik, S'az 
egész tömedék (Yerstürzung) ezen fog nyugodni; 
miután azonban a3 munkába vettérczköz kereszt-
mívelés által egészen kivájatott, lehető , hogy 
ez alatt ismét felfelé hasonló munka vétessék 
elé, melly által a' heverek idáig fognak feljutni. 
Nehogy tehát ekkora' fejők feletti tömedék reá-
jok roskadjon, a' felső keresztmívelés3 fokai-
nak első emelete talpát erős padlókkal szükség 
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kirakni, ki fenekelni, mellyek a3 tömedéket ak-
korra feltarthassák. 

114. §. 
Mind ez csak a' nagyobb érczközök3 's 

székművek' míveléséről érthető, mert a' melly 
érben akar rövid érczközöket akar puczkákat 
ügyekszik a' bányász kiszedni , az elészámolt 
mívelési rendet ném szükség, de nem is lehet 
annyira megtartani: azonban a'mennyire a3 kö-
rűlállások engedik, itt se felejtkezzék meg a3 

bányász munkásai3 bátorságáról, a' Jégfrissités-
ről; a' takarítás' enyhítéséről, 's a'jövendőség-
ről, nehogy a1 bányát rókalukakkal (Fuchslö-
clier) csúfítván e l , a1 mívelés' folyamatját el-
zárja, elkontárolja. 

115. §. 
Miként történik a3 siket érczközön munkáló 

hevérekkel az alku, ezen szakasznak elején em-
lítém ; itt szükségesnek találom még az é r e z al-
k u ró l (Erzkauf) valamit szólni, melly vagy 
a3 kivájt ásványnak nyomatéka (Gewicht) sze-
rint, vagy ennek ércz-tartalmához (Erzhalt) mér-
ve történik. Mennyiségét ezen érez - vagy szín-
érezdijnak, melly igen változó, a' királyi ka-
marai bányákban maga a' K. Fő Kamaragrófi 
hivatal, egyebütt a1 Bányatársaság szokta meg-
határozni. Ha érczkőváltásra történt az alku, 
akkor mázsa számra annak felkészítése (Aufbe-
reitung) előtt tizennegyed naponkint «.mindjárt 
kifizettetik, különben a3 színéreznek beváltása 
(Einlösung) után adatik ki a' kialkudott men-
nyiség. Egyébbiránt szokott az é r e z h e v é r 
(Erzhäuer) ráadást is kapni kivájt bányatéréért, 
a' miből, ha az előzetet (Yorgrif) két hét alatt 
ki nem vájja , a3 hijány leszámitatik. 
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Az éfczvájás mellett minden kitelhető vi-
gyázatot kell a' munkásokra fordítani , hogy a1 

fokokból tisztán vájassék ki a£ éícz, a' hevé-
rek'renyhesége által a' fügményén vagy fekvé-
nyen semmi el ne maradozzon, szükséges mind 
a két oldalt gyakran m e g á s z n á z n i (bestuffen) 
az az ék-*s kalapáccsal itt ott égy darabot fász-
nát eine Stufte) vizsgálát alá letörni , váljon 
valódi vadfaj-e, vagy talán valami érczpárocska", 
érczsujtás oldal el az értől. Hasonló figyelmet ér-
demel az érczválasztás , hogy a' tartalmas érfaj 
(liältige Gangart) a' vad közé vegyülve el ne 
temettessék. 

117. §. 
A' mint elején a' szakasznak említetett aJ 

bányatér (Strecke) az ékzettől (Stollen) abban 
külömböz, hogy az ékzet szabad alól szolgál a1 

begy' oldalába, a' tér pedig már a' föld alatt 
vagy aknától, vagy ékzettől kezdődik, 's ollya-
non végződik, — egy szóval nincs szádalata, 
torkolatja (oriíicium, Mundloch}. Illyen bánya-
térek különféle czélokra szolgálnak : nevezete-
sen a' bányavizeket lecsapolják as bizonyos hely-
re gyűjtik öszve, friss léget közölnek , Js a* kö-
vet a' miíszínektőj bizonyos motóláig, ontványig, 
ékzetig, vagy aknáig rajtok takarítják, futják 
ki (ausfördern, auslaufen) a' bányakutyákban 
(Grubenhunde); azért ezek t a k a r í t ó t é r e k -
n e k (Förderniszstrecke) f u t a m o k n a k is (Läufe) 
neveztetnek,/s azon hasonlatosságra ,mint föld-
feletti emeletes házak emeletei , a' mint a! föld3 

gyomrában egymás alá vágynák kivájva, felül-
rul lefelé számítva e l s ő , m á so d i k, h a r m a-
d ik n a k , f e 1 ső , al s ó , k ö z é p s ő n e k (er-
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ster, zweyter, dritter, oberer, unterer, Mittel-
Lauf). — Tágosságok, ácsolatúk, épitésök' mód-
ja az ékzetével egy. — Hogy pedig á' törtetés 
egyenes vonalban menjen, 's tétova ne csava-
rogjon a9 haverek i r á n y z ó k a t , i r á n y f o n a -
1 a k a t (Senkel, Senkenschnur) használnak. Ezen 
irányzó egy fonalon függő kődarab , 's több 
illyen irányzó fíiggesztetik fel a' tér tetejére 
(Fürst) egyenes vonalban; egyik hevér ezekeu 
végig néz", mint a Földmérő dioptráján, 's melly 
pontot a3 fityegő sulydarab a* mííszinen eltakar-
j a , másik jievér ott mécse' *) füstével fekete 
foltot kormosít ahhoz alkalmazza a' vettetést. 

Az érnek mívelésközti nyomozására, és az 
elágozott bánya-munkának közösülésére szüksé-
gesek a* többször emiitett méJyezetek , tetőlöré-

*) Ezen b á n y a v i l á g , h á n y a m é c s (Grnbenl icht , 
Schirmlichr) a' régL Görögök 's Rómaiak, kézi mé-
esőkhez hasonló egyszerű l á m p a ; gömbül ti ürege-
dépye elöl csiicsköi ve t , hogy a' kaviácz* vége oda 
irányozva szabadon éghessen. Az egész világító szer 
veres rézből készül » 's egy hason io lánczról függ. 
Vasból ne ni' használtat halik , mert a' kézi kompa-^zt, 

It mel lyre a' bányászoknak a' bányák csalkertében 
(labyri 'nth) önfe Italai hat ásókra (orientál io) gyakran 
•vagyon, szükségük , tévedésbe hozná. Az elölt ola-

• jat égettek benne: most laggvat kapnak a' hevérek, 
melly nek felszámolt ára szinte alkubérökhüz acfci 
tik,.: M,écs nélkül a' t anyákban mozdulni nem lehet 
nagy sötétségtől » még is némelly hevér annyira 
gazdálkodik faggvával kicsinyben , hogy mig k-m ász 
az aknán , mécsét eloltja , rs bát ran lépdel-fe a' 
legmélyebb rfepékre. Valóban csudálni lehlet:a? *he-
vérekneji -mászást ügyességüket., '„s gyakran vakme-
rőségüket » midőn száz ölnyi mély,.«ég (Vielt egy szál 
gerérVfláTii vagy deszkán 'fögócíz s nélkül pislogó mé-
cse mellett mérészen miv«fődi,k ' 7 e g y sikariilás ' s 
a' halál ' fija. — 
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sek, motólák vagy hengeraknák , ontványok s 
a1 t. M é 1 y e z e t (Sinke) által az éren lefelé vájt 
nyílások értetnek , t e tő t ö r és (Übersichbrechen) 
által az ellenkező. Ha ezen mélyezetek arra 
használtatnak hogy valamelly alsóbb futamból a1 

felsőbbikbe akar kövek akar vizek emeltessenek, 
akkor nevöket is változtatják; és pedig ha tor-
kolatokon hengermozgony áll, m o tó i á kn a k 
(Haspel) hivatnak, ü n t v á n y (Schutte) nevezet 
alatt olly földalatti résu hézak értetik , mellyen 
felső futamból, vagy műszinről lefelé öntetik a' 
kő. H e n g e r n e k (Rolle) olly résu aknácskát 
mondanak , mellyen a* takarítás vagy vízemelés 
szinte erőművek' segedelmével megy, de az ah-
hoz szükséges zsákok vagy köblök alsó oldalán 
vonódnak. Yagynak m á s z h e n g e r e k is (Fahrt-
röMen). Ezen bányaműveket szinte, ha a' kő' 
neme megkívánja, ki kell ácsolni ; és pedig a' 
motólát úgy, mint az aknákat, azzal a3 külömb-
séggel, hogy itt nincs szükség semmi elfalazásra 
(Schachtscheidung); az ontványnak pedig felső 
szája szűkebb legyen az alsónál, azonkívül ol-
dalai (Ulmen) deszkákkal bélelteinek ki-, hogy 
annál könnyebben gördüljenek rajta a1 kődarabok. 

. . i ' ' 
A' második szakasz1 utósó §sában szó vala 

az ereknek és rostoknak munkaközti nyomozta-
tásáról, melly az előre bocsátott alapok szerint 
's a1 Bányamérnökség1, de különösen a1 földis-
meret1 ( Geognosia) hözzá járultával történik. 
Énnek útmutatásából p. o. tudjuk , hogy egy ér 
mögött gyakran fiigményi 's fekvényi rostok vo-
nulnak, mellyek az értől ágaznak el. Ha a' bá-
nyabirtok' határai megengedik ; akkor igen taná-
csos r e m é n y é p ű l e t e k e t (HolTntirtgsgebaude) 
készíteni , hogy fiiggményi és fekvényi vágások 
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űzethessenek. F i i g g m j é n y i v ú g á s (Hangend-
schlag) pedig nem egyébb ollyan kereszt-bánya-
térnél (Kreutzstrecke), melly az ér fiiggményé-
től vadonba, — valamint f e k v é n y i v á g á s 
(Liegendschlag) mrlly az ér' fekvényétől a3 fek-
vényi bérezbe v. hegységbe (vadonba) töretik. 
Miután tehát illyes függményi 's fekvényi vágá-
sokkal csak ugyan nemes rostok lelettek, akkoî  
több tájakon nem csak az ér' vonulása szerint, 
hanem a' hegy' mélyének külömbféle magassá-
gaiban függményi 's fekvényi vágások űzetnek, 
és pedig mind a' rostok* vonulatának estének 
kitapogatása, mind a' takarításnak és léghozás-
nak elémozditása3 tekintetéből , mind azért , 
hogy ezen fiók-művek a' főmíveléssel (Haupt-
bau) öszveköttetésben legyenek. 

Könnyen megtörténhetik, hogy az ér a' mű-
színen vagy lemélyezésénél is , a' mint az első 
szakaszban említetett, széltomiik, elágazik, el-
nyomatik, vagy valami keresztrost által elmet-
szetvén a' függménybe vagy fekvénybe taszita-
tik. Mind a3 négy esetben folytatni kell a' tapo-
gatásf. Az elsőben a'széltomlott sújtások tovább 
űzetnek, mellyek közül, ha a függmény 's fek-
vény közt egy ékzet vastagságánál széltebb ágaz-
nak , a' középsőt kövesse a' bányász mind addig, 
mig az ér ismét öszve nő. Tanácsos az alatt né-
hány ölnyi távolságra keresztvágásokat törni; 
mert ollykor némelly omladék nemesűlve a' 
függménybe vagy fekvénybe oldal. A3 második 
esetben azon ág választatik további követésül , 
melly legvastagabb,'s mellynek óravonala (Stun-
denlinie) az érével legjobban megegyez, hogy 
még is a' Bányász el ne tévedjen, itt is haszno-
sok a* keresztvágások. Ha az ér egészen elnyo-
matott, 's a' inűszín vadonba ütközik , legbiz-
tosabb azt óravonala szerint tovább keresni. 
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Mind ez akkor is helyt talál, midőn az ér esése 
szerint széltomiik, elágaz, vagy elnyomatik. Ha 
végre az ér valami keresztrost által elmetszetve 
oldalt taszítatik, bizonyos nyomára akadhatni a' 
keresztrost3 egyik vagy másik felén. 

120. §. 
Sokban külömböz a3 telepek' míveltetése az 

erekétől, mellyek t. i. a3 bérez3 lejtésével együtt 
majd emelkedve, majd ismét esve, itt púpokat, 
amott hajlásokat képeznek. Azonkiviil a3 telepek 
eddigleni tapasztalás szerint egyedül nemtelen 
érczeket kebeleznek , mellyeknek miveltetésök 
valamint nem olly jövodelmes, mint a' nemese-
ké, úgy nem érdemel olly költséges készülete-
ket, aknákat, ékzeteket, 3s a' t. csupán tehát 
oda igyekszik a' telepek' mívelésében a' bányász, 
hogy azoknak érczöket minél korábban kiszed-
hesse, a3 nélkül, hogy a' jövendőségre különö-
sen figyelmezne. 

Ezen tekinteteknél fogva, mivel Értekezé-
sem az Alsó Magyarországi Érczmívelésről) (Me-
tallicultura) szól, a1 hol tudni illik a3 F. kincs-
tár3 alapjai szerint egyedül a3 nemes érezek fő-
tárgyai a3 bányászatnak, a3 többiek pedig csak 
annyiból, a3 mennyire azoknak elősegélése kí-
vánja; annál inkább mellőzhetném el itten em-
lítését a' telepek3 mívelésének, mivel ollyat lát-
ni alkalmam sem vala. A3 mennyire mégis itt 
ott némelly omladozott hegyoldalakban mészte-
lepeket szemlélvén , az érczesekről 's mívelteté-
sökről is ideát szerezhettem magamnak , a'nyelv3 

tekintetéből egy két szót el nem halgathatok. 
A' telepek3 míveltetése akna leméJyezéssel 

kezdődik , melly a' takarításra nézve egy motó-
lával megelégszik; mivel pedig egy aknának, 
miután körülte a' rétegek kivájattak, torábbá 
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lcgfclchb légtiozásra terjed haszna: azért azt mi-
nél kevesebb költséggel kell építeni, és ácsolni: 
lókosarat, vagy vizereket nem érdemelnek. Ek-
zet alkalmatlan a* télepmívelésre, "s egy eléga* 
legalsó rétegen, melly a' vizeket lecsapolja. Ki-
vételtszenved mégis ezen mívelés - mód, ha 
a* telepek (szinte kivétel szerint) rendesen vo-
nulnak, az erektől egyébben nem külömböznek, 
hanem , hogy függményök mindenféle egymáson 
fekvő föld 's kőrétegekből áll. Illy telepen a*'bá-
nyaművelés olly rendesen folyhat, mint az ere-
ken és rostokon. Kivételt szenvedhet azonkívül, 
ha a' telep igen vastag, mellynek kivájatása 
tartós; ha mély, úgy, hogy motólával takarí-
tani terhes volna belőle; ha sok földalatti víz 
szivárog ös/.ve , mellyet ékzettel le nem csapol-
hatni : mind ezen esetben az aknát jól ki kell 
ácsolni, hogy tartós legyen, fent pedig szüksé-
ges emelő 3s takarító m ű v e k e t készíteni. — 

Egyébbiránt itt általán fogva nem fokon-
kirtt, mint az érvájásban , hanem vízirányú r o-
v a ton k i n t ( Sí rebenweise ) megy a5 munka; 
mivel pedig a* telep' szelte (vastagsága ) nem 
igen nagy szokott lenni, a' munkásoknak oldalt 
fekve kell dolgozni; a' fedél Js fenékkő kemény 
tömegű lévén, a* roskadásfol nem igen tarthat-
ni. A' vájás ékkapával, csákánnyal , ék-kalapács-
csal foly, a' vettetés csak akkor szükséges, ha 
a' telep olly keskeny, hogy a' fedéikőből is kell 
esy részt lehasítani. A' takarító térek kevéssé 
magasabbra vájatnak, hogy a' munka könnyeh-
bedjék rajta. Ezen rovatok tehát a' fokoktól 
annyiban kiilömhöznek, hogy nem egymás felett, 
hanem vízi ányt, vagy lebegve következnek egy 
más után A' tér felé takarítás belőlök alácson 
kis kerekű szekerkéken , mel'yek czipelőknek , 
vagy czipelő-ebeknek (Schlepphunde) neveztet-
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nek, csúszva mászva történik ; ezekhói aztán 
a1 takarító téren rendes bányakuíyökba, ebkö-
csikba (Grubenhund^) döntetik. 

Egy terjedt ágazató bányában, melly szá-
zados mívelliiítéit 's nyereséget igér a3 Birtokos-
nak, olly körűiallas jöhet közbe, hogy vala-
melly fő akna, ékzet, csatorna, rakodó, vagy 
banyatérnek rothasztó anyágzaíja az ácsolatút 
sebesen emészti, ha ezt szüntelen ujiígatni akar-
ná, tetemes idő költség veszteséget szenved-
ne, de az is foroghat fen, hogy a' környéken 
a' takarító aknákba szükséges kemény-fa nem 
terem, vagy csak igen ritkán: mivel pedig a' 
fenyő-fa e1 végre meg nem felel, tauá.csos|> iüyes 
esetekben e1 féle bányaműveket tulajdon 's a' 
jövendőségnek pótolhatatlan hasznára eleve biz-
tosítani, örökíteni 

K ő é p í t é s s e l . 

(Ausmauern) 

A3 kőépítés v. ki falazás kétféle: t. i. szá-
raz, vagy mésszel való. Száraz helyeken, vagy 
a' hol a* levegőnek friss forgása van, hol követ-
kezőleg a'mészenyv (Malter) kiszáradhat, mész-
szel mehet véghez az építés: kiilömhen csupán 
szárazon (mit Tíuckenmauerung) Ezen építéstől 
azt kell általán fogva megjegyezni, hogy a bá-
nyákból ontott kövek ritkán alkalmasak reá; 
mert érczes és kovacsos (kieszig) veg)'itékök 
miatt a* levegőn elporhanyodnak : legczélirá-
nyosb ol lykőnem, melly sima táblákra hasad 
főkép a' száraz építésben hol ezeknek faragtat-
ni kell. Nedves műveken mész helyett gipszet 
igen nagy foganattal lehet használni, melly !. i. 
a' vízben is kő keménységűvé válik. 
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122. §• 

Valamint az ácsolást, úgy a3 kő építést is a* 
kifalazandó nyílásoknak kőneméhez kell alkal-
mazni , igy p. o. az ékzetekben 's bányatérek-
ben, ha mind a3 fekvény, mind a3 függmény 
tömött kőnemű: elég a' tetőt (den Fürst) egy 
koholttal kiépíteni; ha a'függmény feszes , csak 
függménye 's teteje porhó, akkor a' függmény 
oldalán egy oldalfal emeltetik, 's a'tető alá szin-
te egy koholt j ő , melly a3 kőfalon 's a' fek-
vénybe vésendő hézakon fog alapodni; ha pedig 
mind a3 tető, mind az oldalak (Ulmen) porhók, 
akkor tökéletes pincze alakú (formájú) boltozat 
két oldalfallal építetik ki; — midőn végre a3 

függmény feszes, de a' fekvény a' tetővel együtt 
porhó, ennek oldalához egy kőfal ragasztatik, 
's a' koholt errül a3 függménybe kanyaritatik, 
melly támaszboltnak (Stutzbogen) neveztetik, 
mivel megtámasztja a' függményt. Mind a3 négy 
esetben a3 fenéknek szinte olly feszesnek kell 
lenni, hogy abba vízmedrek is vésethessenek. 

Van egy különös egyszerű építés-mód, a3 

beomladozott bányatérekre nézve, hol t. i. mind 
„ a3 két oldalon egy egy kőfal emeltetik fel szük-

séges távolságra egymástol ; ezeknek hegyébe 
fapeczkek fektetnek keresztül egymás mellett, 
's a' térmögötti hézakok vadfajjal tömetnek ki. 

Midőn a' bányatérnek nem csak feneke nem 
feszes , hanem általában mindünnen nyomatik 
ürege : akkor az egész építmény monyorúan (oval-
képen) falaztatik ki,mellynek gömbölúbb vagy ho-
szabbvolta, következőleg ellentállási iránya ahoz 
alkalmaztatik, a'honnan nagyobb a3 nyomás ; va-
lamint az egyszerű boltoknak keskenyebb vagy 
tágabb karimája is mindég a3 suly ellen irányoz-
tatik, a' falnak vastagságát természetesen ennek 
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mineműségchez mérvén, úgy, hogy a* szükség-
hez képest néha kettős bolt szükséges egymás 
felett. 

123. §. 
A3 nedves építésnél nem annyira szükség a' 

köveket kifaragni, de a' száraznál főkép a3 bol-
tokra valók mindig kifaragtatnak, s itt a3 hé-
zakók moblial tömetnek ki, hogy a3 beszivárgó 
érczes nedvek annál keményebben öszveforrasz-
szák azokat. A3 falmögötti hézakokat soha sem 
kell üresen hagyni, hanem mindég tanácsosb ki-
tölteni , hogy a' súly mindünnen egyiránt nyom-
ja a' falat. 

121. 
Ha valamelly kiépítendő térnek oldalából, 

vagy tetejéből forrás csergedez, ezt egy a1 falba 
építendő cső által a' térnek belső öblébe kell ve-
zetni , hogy fenekén kifolyhasson. 

125. §. 
Vízékzetekben , mellyek egyszersmind ki 

's bejárásra szolgálnak, a' tapodmű , vagy kő-
boltozatból áll, vagy az oldalfalba épített pol-
ezokon. 

126. §. 

Mivel az aknáknak két neme van, úgymint 
snlyirányú 's tonna fekvü, kiépítetésök is kii-
lömbözik. A1 sulyirányuknak épitetésok módja 
hasonlít ácsoltatásokhoz; itt is szinte egy ko-
szorú a1 másikon fekszik, 's minden lOdik Í5ik 
után egy padlal alapítatik mélyebben az akna 
oldalakba, ezen akna koszorúk , vagy inkább 
füzetek a' kőépítésben kevéssé boltra kanyarod-
nak, hogy annál könnyebben viselhessék egyik 
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a' másik súlyát, Egyébbiránt itt is gondoskodni 
kell akna elkiilöjiözésról, mászpadokról , má-
szokról , *s t. e5f. A' tonna fekvő aknának ki-
építése bárom féle : vagy t. i. pincze alakú, két 
oldalfallal egy boltal , vagy mint fentebb az ék-
zetekéről emlitetett ovál, majd nem mind a' 
közönséges vízkutaké, a' harmadik az előbb le-
írt sulyirányuakénak hasonlatosságára készül. 

127. §. 

A' rakodók "s egyébb nyilások az építésnek 
köz szabásai szerint boltoztatnak k i , a' bolt ka-
rimáját mindég a3 súly' mennyiségéhez mérvén 

( Folytatása következik.) 

3. 
Chronológiai útmutató, vagy horszerénti rövid 

átnézése a1 Világ történeteinek az idő-
számlálás kezdetétől a mai napokig. 

Messze kiterjedt, azonban szövevényes a3 tör-
ténettudomány mezeje; útmutató nélkül a* leg-
könnyebben tévelyedünk annak visgálásában. Az 
egyes történetek feljegyzése, megtanulása esmé-
retünket neveli, 's a* nagyobb egészre is világo-
sításúl szolgál. Könnyen elbeszéljük azokat a* 
tudományos vagy mutattató társalkodásokban , a* 
nélkül hogy a3 roppant alkotmánjról helyes 
r e n d s z e r i megfogásokat szereztünk volna ma-
gunknak. Valóban a1 öillyen szép és jeles, szint 
ollyan nehéz munka is a5 történet - tudomány 
tsak nem végetlen terein úgy bujdosnunk, hogy 
annak tsalóka és gyakran bizonytalan szövevé-
nyeiben fen ne akadjunk. Időszakok, századok, 
évek, esztendők és napok jönnek abban elő, 
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